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Реферат:
1. У дисертаційній роботі проведено дослідження лінгвоконцептуальних особливостей англомовних
перекладів української прози міжвоєнного періоду XX століття. Метою дисертації є дослідження
лінгвоконцептуальних вимірів англійських перекладів української прози міжвоєнного періоду, а саме впливу
ідеологічних поглядів перекладачів та їхнього культурного досвіду на відтворення маркерів світобачення. З
теоретичного погляду мета також полягає в аналізі та реінтерпретації методологічних засад
лінгвоконцептуального й когнітивного підходів у перекладознавстві. У процесі дослідження застосовано такі
методи: дискурс-аналіз, порівняльно-зіставний аналіз вихідного та цільового текстів, кількісний аналіз,
когнітивно-дискурсивний аналіз. В 1 розділі роботи розглянуто філософську базу дослідження у формі теорії
складності та матеріалізму виникнення. Окреслено концепцію перекладу, яка постає з матеріалізму
виникнення. У 2 розділі дисертації проведено огляд основоположних теорій у сфері когнітивної лінгвістики,
а також когнітивного підходу в перекладознавстві. Проаналізовано генезис когнітивного підходу в



перекладознавстві. Проведено докладний аналіз основних філософських та методологічних засад теорії
концептуальної метафори Дж. Лакоффа та М. Джонсона. У 3 розділі розглянуто сучасні соціокультурні теорії
та застосування цих теорій до перекладознавства. Виокремлено основні філософські та методологічні
проблеми, які постають із детерміністичних підходів у соціокультурних дослідженнях, пов’язаних із
перекладом. Запропоновано декілька оновлених теоретичних положень, які дають змогу поєднати
соціокультурні та когнітивні теорії в перекладознавстві на основі спільного філософського підходу:
матеріалізму виникнення. У 4 розділі ці теоретичні ідеї розвинено й поєднано з методологічною основою
дослідження. Цей розділ також окреслює основний алгоритм проведення дослідження. 5 розділ
дослідження присвячено розгляду англомовних перекладів української прози міжвоєнного періоду із
соціокультурного погляду. У цьому розділі окреслено основні риси міжвоєнного періоду й біографії авторів
оригінальних творів та перекладачів. Ця інформацію підкріплена аналізом паратекстів, який дає змогу
поглибити розуміння поглядів перекладачів та інших дієвців. Аналіз у цьому розділі доводить, що передмови
до англійських перекладів української прози міжвоєнного періоду є здебільшого маніпулятивними: часто ці
паратексти зображують твори радянських авторів аполітичними та націоналістичними, попри те, що
прозаїки міжвоєнного періоду здебільшого дотримувалися лівих поглядів. Зрештою, 6 розділ дисертації
присвячено лінгвоконцептуальному аналізу англійських перекладів української прози міжвоєнного періоду.
У цьому розділі визначено, що маніпуляція в основних текстах перекладів є доволі обмеженим явищем, яке
дуже рідко впливає на ці тексти. Щодо радянізмів та диглосії визначено, що нейтралізація цих особливостей
у перекладах пов’язана не з ідеологічними поглядами перекладачів, як передбачають соціокультурні та
когнітивні теорії в перекладознавстві, а з низкою чинників: мінімізацією інтерпретаційних ризиків,
маркетинговими та економічними міркуваннями, бюрократичними викликами й доступністю
перекладацької освіти. У фінальному підрозділі розглянуто тенденцію до одночасного розширення
(експлікації) та скорочення текстів у перекладах та запропоновано гіпотезу, що багато скорочень та
розширень пов’язані зі стратегією мінімізації інтерпретаційних ризиків. У висновках визначено, що
основними лінгвоконцептуальними вимірами англомовних перекладів української прози міжвоєнного
періоду є: здатність перекладачів відтворити ідеологічні аспекти цих творів близько до оригіналу, попри
конфлікт між власними ідеологічними поглядами й поглядами авторів оригінальних творів та культурну
дистанцію; багатовимірність чинників, які впливають на вербалізацію різноманітних концептів у перекладах.
З теоретичного погляду основним висновком є реінтерпретація кореляціоністських поглядів у когнітивному
підході в перекладознавстві. Визначено, що об’єктивність, а отже і складність у перекладах може поставати
лише в умовах балансу між чинниками, які обмежують і прибирають обмеження (наприклад, поєднання
свободи слова й неухильного дотримання норм суспільної моралі та законів). З погляду матеріалізму
виникнення переклад можна розглядати як «перевиникнення», у межах оригінальний текст постає в
перекладі на основі зв’язків між унікальними елементами цільової мови.

2. This dissertation examines the linguistic-conceptual features of English translations of Ukrainian prose of the
interwar period of the 20th century. The aim of the dissertation is to study the linguistic-conceptual dimensions of
English translations of Ukrainian prose of the interwar period, which are primarily represented by the influence of
the ideological views of translators and their cultural experience on the reproduction of worldview markers. From
a theoretical point of view, the aim also consists of the analysis and reinterpretation of the methodological
foundations of the linguistic-conceptual and cognitive approaches in translation studies. The following methods
were used in the research process: discourse analysis, comparative analysis of the source and target texts,
quantitative analysis, and cognitive-discursive analysis. Section 1 of the work offers an overview of the
philosophical basis of the study, which is represented by the theory of complexity and emergent materialism. The
concept of translation, which arises from emergent materialism, is outlined. In section 2 of the dissertation, a
review of the fundamental theories in the field of cognitive linguistics, as well as the cognitive approach in
translation studies, is performed. The genesis of the cognitive approach in translation studies is analyzed. A
detailed analysis of the main philosophical and methodological foundations of the theory of conceptual metaphor
by G. Lakoff and M. Johnson is completed. In section 3, modern sociocultural theories and their application to



translation studies are considered. The main philosophical and methodological problems arising from
deterministic approaches in sociocultural studies used in translation studies are identified. Several updated
theoretical propositions are proposed to combine sociocultural and cognitive theories in translation studies based
on a common philosophical approach: emergent materialism. In section 4, these theoretical ideas are developed
and combined with the methodological foundation of this dissertation. This section also outlines the main
algorithm for performing the study. Chapter 5 of the dissertation is devoted to reviewing English translations of
Ukrainian prose of the interwar period from a sociocultural perspective. This chapter outlines the main features of
the interwar period and the biographies of the authors of the original works and translators. This information is
supported by an analysis of paratexts, which allows for a deeper understanding of the views of translators and
other actors. The analysis in this chapter proves that the prefaces to English translations of Ukrainian prose of the
interwar period are mostly manipulative: these paratexts often portray the works of Soviet authors as apolitical
and nationalistic, despite the fact that prose writers of the interwar period mostly had left-wing views. Finally,
Chapter 6 of the dissertation is devoted to a linguistic-conceptual analysis of English translations of Ukrainian
prose of the interwar period. In this chapter, it is determined that manipulation in the main text of translations is a
limited phenomenon that very rarely affects these texts. Regarding Sovietisms and diglossia, the neutralization of
these features in translations is better explained not by the ideological views of translators, as sociocultural and
cognitive theories in translation studies predict, but by a number of factors: minimizing interpretive risks,
marketing and economic considerations, bureaucratic challenges, and the availability of translation education. The
final section examines the tendency of translations towards simultaneous expansion (explication) and shortening,
proposing a hypothesis that many shortenings and expansions are related to the strategy of minimizing
interpretive risks. The conclusions determine that the main linguistic-conceptual dimensions of English
translations of Ukrainian prose of the interwar period include: the ability of translators to reproduce the
ideological aspects of these works close to the original, despite the conflict between their own ideological views
and the views of the authors of the original works and cultural distance; multidimensionality of factors that
influence the verbalization of concepts in translations. From a theoretical point of view, the main conclusion is the
reinterpretation of correlationist views in the cognitive approach to translation studies. It is determined that
objectivity, and therefore complexity in translations, can only arise under conditions of balance between factors
that limit and remove restrictions (for example, the combination of freedom of speech and strict adherence to the
norms of public morality and laws). From the point of view of emergent materialism, translation can be considered
as a “re-emergence”, within which the original text reappears in translation based on connections between unique
elements of the target language.
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